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ИГРАЕМ 
ВМЕСТЕ



Медведь  забрался  в  огород   
      И  вперевалочку  бредёт — 
Один  шажок,  другой  шажок...
      Защекочу  тебя,  дружок!

     
     ДОГОН Ю — ЗАЩЕКОЧУ!

10

Прочерти  пальцем  круг 
на  ладони.  

Прошагай дважды вверх 
по руке. 

Пощекочи под мышкой!      И
граем   вместе
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              Ц Е Р К В У Ш К А

Эта  церквушка  стоит  в  деревушке,
Крест  деревянный  на  самой  макушке.

Вот  за  дверями  толпится  народ,
Вот  по  ступеням  священник  идёт.

Соедини ладони и сцепи 
пальцы, изображая цер-
ковь. Выставь вверх указа-
тельные пальцы, как будто 
это шпиль. Переверни ла-
дони и пошевели пальца-
ми, показывая людей.

     И
граем   вместе
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       ВЕСЁЛЫЕ СОСЕДИ

                    Один  поросёнок  
                                        пошёл  в  магазин,
                        Другой  поросёнок  
                                           остался  один…
                   У  третьего  было  
                                         пустое  корыто,
             Четвёртый,  наевшись,  
                                          посапывал  сыто.  
        А  пятый  визжал:  «Хрю-хрю-хрю,  
                                             хрю-хрю-хрю, 
Подвиньтесь,  ребята,  я  вам  говорю!» 

Прочитай первую строч-
ку и пошевели большой па-
лец ноги ребёнка. Прочти 
вторую и пошевели следу-
ющий – и так далее. На по-
следней строчке пощекочи 
ступню.

     И
граем  вместе



13

А-та-туш-ки,  а-та-туш-ки,
Лепим  булочки-пампушки,
В  печку  ставим  пирожки,
Мажем  маслом  гребешки.
Ай-лю-ли,  ай-лю-ли, 
Сколько  сдобы  напекли!

Хлопни в ладоши,  а за-
тем хлопни своими ладо-
нями по ладошкам ребён-
ка. Повторяй это, пока по-
ёшь песенку. 

     
                  ЛАДУШКИ

     И
граем   вместе


